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Kirjoja kaksikielisyydestä kiinnostuneille

Leena Huss

Esittelen seuraavassa muutamia englannin
kielestä käännettyjä tai ruotsinkielisinä ilmes
tyneitä kirjoja, jotka käsittelevät perheiden,
koul.un ja yhteiskunnan kaksikielisyyttä.

Valmistautumista vaikeuksiin

Lenore Arnbergin teoksesta Så blir
barn tvåspråkiga. Vägledning och råd under
/årskoleldern (1988) on jo tullut klassikko
Ruotsissa julkaistujen kaksikielisyyskirjojen
j oukossa. Suomeksi se il mestyi vuonna
i 989 nimel iä Tai’oitteena kaksikielisys.
Sen aoi ttaa puolalai sen äidin kuvaus nu stä
vaikeuksista, joiden kanssa hän painiskelee
yrittiessään opettaa lapselleen iuolaa ruotsin
kielisessä ympäristössä. Arnberg siirtyy
sitten kuvaamaan yleisemmin si irtolais—
vanhempien kielitilannetta Ruotsissa ja antaa
sekä teoreettista että käytännön tietoa lasten
kaksikielisyydestä. Kiijassa on neljä osaa,
j oiden otsikot ovat Pitäisikö mintin kasi’attaa
lapsestani kaks ikielinen? — Miten kas i ataii
lapsestani kaksikielisen? — Käi’tänndn
ehdotuksia ja Esiinerkkejd kaksikielisistä
perheisid. Kirassa on inyös “perheen
kaksikielisyyden asteikko”, jonka avulla
vanhemmat voivat testata omia mahdolii—
suuksiaan kasvattaa iapsistaan kaksikielisiä.
Kiija tarjoaa todella paljon tietoa, mutta
samal la se korostaa kaksikieli syyskasvatuks
en vaikeuksia huomattavasti enemrnän kui n
muut sarnan tyyppiset kirjat. Luvussa Lasten
kasi’atta,ninen kaksikielisiksi ei ole helppoa
Arnberg kirj oittaa: “Lasten kasvattarninen
kaksikielisiksi on kaikkea rnuuta kuin helppo

tehtävä. Monikaan vanhemmista ei ole
tehtävään varustautunut, ja kun odotettuja
rnyönteisiä tuloksia ei ala tulla, vanhemmat
syyttävät hyvin helposti itseään tai Iapsiaan.
Monet vanhemmat todennäköisesti I uopuvat
yrityksistään tehdä lapsistaan kaksikielisiä,
koska kokevat tehtävän liian vaikeaksi.
Niinpä tämän kirjan yhtenä tavoitteena onkin
kertoa to isten perheiden kokemuksista, niin
että vanhenimat valmistautuvat vaikeuksii n.”
Tämän tapai set kohdat Arnbergin kirj assa
ovat saattaneet saada yhden jos toisenkin
vanhemman tuntemaan itsensä entistäkin
epävarmemrnaksi, mikä ei varmaankaan ol hit
kirjoittajan tarkoituksena.

Arnhergin kirj an suomenkielisen
kiännöksen kieliasussa olisi parantamisen
varaa. Välillä lauserakenteet tuntuvat kovin
raskailta tai epäsuomalaisilta, ja sellaiset
ilinaukset kuin “sekakieliperhe” (perhe, jossa
isä puhuu lapselie yhtä ja äiti toista kieltä),
“lörpöttely” (jokellus) jne. särähtävit jopa
ruotsinsuomalaiseen korvaan!

Käytännön ohjeita

Edith 1—lardingin ja Phiiip Rileyn kirja
Den ti’åspråkiga /åiniljen. En handbok i
ti’åspråkighet (1993) ja Coiin Bakerin Barnets
idg til! R’åspråkighel. Råd til! ,fb äklrar och
lärare j / ko!a och skohi (1996) antavat
käytönnön ohj austa kaksi kielisyyskasvatuks
essa ja vastaavat vanhempien tavallisimpiin
kysyrnyksiin lasten kaksikielisyydestä. 1-lardin-
gin ja Rileyn kiija rnuistuttaa Arnbergin
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kiijaa siinä mielessä, ettÈi sekin on jaettu
teoreettiseen osaan ja todellisia kaksikielisiä
perheitä esittelevään osaan. Teoreettisen
osan otsikkoja ovat Barn och Språk — Vad
menas med tvåspråkighet — Vad du bdr i’eta
om t’t’åspråkighet — Det tvåspråkiga barnets
utveck/ing — md påi’erkar bes/utet att låta
barnen vtLïa upp med två språk. Tärnän
lisÉiksi kirjassa on aakkosellinen osasto,
j osta Iöytiä tietoj a kaksikielisten perheitten
vanhempia askarruttavista asioista, kuten
koodinvaihdosta, lukemaan oppimisesta,
nimenannosta, intämisestä, lasten puheen
korjaamisesta jne.

Co I in Bakeri ii kirj a puolestaan koostuu
pelkästään kysymyksista ja vastauksista, jotka
onjaoteltu kuuden en otsikon alle. Ne koskevat
kaksi- ja monikielisten perheitten kieliä,
kielenkehitystä, erilaisia ongelmia, opetusta
jne. Kirja antaa vastauksen esimerkiksi seuraa
viin kysynyksiin: id händer om mor— och
/nj5rä/drar och släkten i övrigt ogillar
tvåspråkighet?— Vilken eflktfår tvåspråkighet
på mitt barns intel/igens?— Kommer mnina
t ‘åspråkiga barn att få identitet.sprohlem med
sina två ku/turer?— Folk gör narr av oss när vi
ta/ar in inoritetsspråk. Hur bör jag reagera ?—
Kommer mitt barns skolprestationer att på
i’erkas ai’ ti’åspråkigheten? ja jopa frårfr är
mnånga politiker emot tvåspråkighet och två—
språkig undervisning?

Opetuskielena ruotsi

Koulumaailman kaksikielisyydestä
kiinnostuneille on vi irne vuosina ilmestynyt
useita kirjoja, esirnerkiksi Marketta Sundmanin
Barnet, sko/an och tvåspråkigheten (1 998)
ja Monica Axelssonin, Ingrid Lennartson
Hokkasen och Mariana Seligrenin Den
röda tråden. Uti ‘ärdering av Stockhohns
stads stoitcmdsatsn ing — må/område språk—
uti’eckling och sko/resultat (2002). Sundrnan
käsittelee kirjassaan erityisesti ruotsinkielistä
koulua käyvien kaksikielisten, suornalais

suomenruotsalaisten lasten tilannetta.
Koulussa opetuskielenä on ruotsi ja suomea
opetetaan vain opplaineena. Sundman on
testannut kaksikielisten oppilaiden kirjallista
kielikompetenssia ja velTannut heiti seki
yksikielisiin suornalaisi in että suomen
ruotsalaisiin oppilaisiin. Sundrnanin aihe on
hyvin aj ankohtainen Suomessa, j ossa ruotsa
Iaisiin kouluihin tulee yhä enemnin oppilaita
suomenkielisistä tai kaksikielisistä perheistä.
Tämä on tietysti melkoinen haaste perinteisen
riiotsinkielisen koulun opetussysteemille.

Pitkäj änteisyyttä

Den röda tråden -kirjassa arvioidaan
uusia kielenkehitystä tukevia opetusmetodeja,
joita on sovellettu muutarnien Tukholman
kaupunginosien kouluissa kaksikielisten
lasten (= siirtolaislasten) kou lumenestyksen
panantamiseksi. Kinjan alussa on teoreettinen
uutta lasten kaksikiel i syystutkimusta esitte
levä johdanto ja katsaus aikaisempaan kaksi
kielisten lasten opetusta tukevaan toi mi ntaan
samoissa kaupunginosissa. Sen lisäksi kirjassa
on kartotettu alussa mainitut uudet satsaukset
en kaupunginosissa. Yksi tärkeimmistä oli
Tukholman yliopiston kaksikielisyydentutkim
uskeskuksen kurssi nimeltä Ti’åspråkiga barns
språk— och kunskapsi tveckling, j ohon
kaikki kyseisten koulujen pedagogit saivat
osallistua. Kiijan nirnessä esiintyvä “punainen
lanka” vii ttaa tietämykseen kaksikiel isten
lasten kielen- ja muusta kehityksestä yhteis
kunnan en tasoilla ja korostaa yhteistyön
ja pi tkäj nteisyyden tarvetta pyrittäessä
takaamaan kaikille kaksi- ja monikielisille
lapsille ja nuonille parhain mahdoll men
kehitys. Kinj a ki i nnostaa varmasti kaikkia
opettajia, jotka joutuvat työssään kosketuksiin
kaksikielisten lasten kanssa — ja kukapa
opettaja ei joutuisi nykypäivän Ruotsissa?
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Johdantoja tutkirnuksiin

Uus in li sä lasten kaksikie 1 isyyttä
käsitteleviän ruotsinkieliseen kirjallisuuteen
on Gisela Håkansson in Tvåspråkighet hos
barn i Sverige (2003). Nimensä rnukaisesti
kiij a keskittyy Ruotsin ti lanteeseen, vaikka
siinä esitellään melko Iaajasti myös alan
kansainvälistä tutkimusta. Håkansson käy
lävitse uusinta ruotsalaista tutkinusta ja
antaa viitteitä moniin väitöskirj oihin ja
nuihin yhteiskunnan ja yksilön kaksi— ja
rnonikie]isyyttä käsitteleviin tutkimuksiin.
Vaikka kirja on lähinnä tarkoitettu
yl iopistotason opp iki rj aks i, se k i innostaa
varmasti myös lasten vanhempia ja
inuita, jotka haluavat tutustua lähemmin
kaksikielisyyden en puoliin. Håkanssonin
kirjassa on myös typologinen kuvaus Ruotsin
kouluissa käytetyistä en kielistä. Kielten
val i ntaperustana Håkanssoni lla on ollut
Kansainvälisen kirjaston luettelo en kielillä
i Iinestyneistä lastenkiijoista ja RtLotsin
kouluissa äidinkielenä opetettavista kielistä
(kaiken kaikkiaan 143 kieltä!). Toinen
yl iopistotasolle tarkoitettu mutta myös mui i le
kaksikielisyydestä kiinnostuneille sopiva kirja
on Ulla Börestaminja Leena Hussin Språk/iga
inö/en. Tvåspråkighet och kontakt/ingvistik
(2001). Tärnä kiija ei keskity yhtä paljon
yksi Iön kaksikiel isyyteen kuin muut edellä
esitellyt kinjat, vaan kirja on tankoitettu
ylei seksi j ohdannoksi kontaktilingvistiikan

ja kaksikielisyyden opintoihin. Kiija
käsittelee laajemmin kielen ja kielten roolia
yhteiskunnassa seki kaksikielisyyden ung
vistisiä seunauksia.
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